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Translating the Bible

The Old Testament was originally written in Hebrew and

the New Testament in Greek, with some of Jesus’ words in Aramaic. Later it was translated into Latin for use in churches. Today the Bible has been translated into more languages than any other book in the world.
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Many words do not translate easily from one language into another. Translators have to search for the word that, as nearly as possible, has the same inner meaning as the original.





When Jesus said:





‘Let not your hearts be troubled…(John 14:1)





he was using the word ‘heart’ to mean the ‘real me’. But for some people of the northern Congo, the ‘real me’ resides not in the heart but the liver. Therefore Bible translators have had to translate this verse as: 





‘Let not your livers be troubled…’!




















Fascinating Fact


The Bible was not translated into English until the 16th century!


In 1611 the Authorised Version was written using very beautiful but old-fashioned English – a bit like reading Shakespeare.


In the 1960’s the Good News Bible was published in order to bring the language of the Bible up to date.


Nowadays there are lots of translations and paraphrases to choose from.








TASK


Imagine that the Bible is being translated for a tribe of South American (Amazonian) Indians. They have lived deep in the hot, tropical rain forest with little contact with the outside world. Some of the following extracts might be difficult to translate for these people to understand.





‘Though your sins are like scarlet they shall be white as snow’ (Isaiah 1:18)


‘I am sending you out like sheep into the midst of wolves’ (Matthew 10:16)


Then he (Jesus) said to them, ‘Give to Caesar what is Caesar’s and to God what is God’s’ (Matthew 22:21)


‘There on the poplar trees we hung our harps. (Psalm 137:2)





Say why it would be meaningless or impossible to translate every word in these sentences literally.


Suggest alternative words or phrases (in English) which might convey the inner meaning of the original.











